126. Alia historia de Aenea

1Antiqui poetae Romanorum tradunt egregium virum Troianum, Aeneam nomine, post Troiam a Graecis captam a Troiae ora in Italiam venisse. 2Narrant eum fato profugum multum terra marique iactatum esse ob iram Iunonis, deae saevae. 3Nam fato destinatum est Troianos cum Aenea in Italiam venturos esse et ibi ab eis oppidum novum conditum iri. 4Itaque Aeneas et amici illius in Italiam venerunt et Lavinium oppidum novum condiderunt. 5Postea Iulus, Aeneae filius, aliud oppidum Albam Longam condidit.
Poznámky (doporučuji nepouštět se do překladu tohoto textu bez následujícího komentáře):

1 uspořádej: poetae antiqui (pk. sh.) Romanorum (pk. nesh.) – oba přívlastky se váží k podmětu “poetae”

po slovese „tradunt“ následuje ak. s inf.; uspořádej: tradunt egregium virum Troianum ab ōrā Troiae in Italiam venisse
ke slovu “virum” se váže vsuvka: virum, Aeneam nomine, ...
nakonec do souvětí vhodně doplňte překlad participiální vazby, nejlépe jako samostatnou Vv: post (poté co) Troiam a Graecis captam (esse)
2 opět ak. s inf.: (Poetae) narrant eum (= Aeneam), fato profugum, multum iactatum esse terrā et marī (abl. loci = ablativ místa: kde? kudy?)
fato profugus ve významu: “osudem hnaný” apod.
iactō, āre, āvī, ātum házet, metat; pohazovat něčím, pohybovat, zmítat
ob (+ ak.) pro, kvůli
3 po “destinatum est” následuje 2x ak. s inf.: 1) Troianos venturos esse, 2) oppidum novum conditum iri
4 amici illius (= amici Aeneae)
uspořádej: et condiderunt novum oppidum – Lavinium
5 uspořádej: Iulus ... condidit aliud oppidum – Albam Longam
